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Lens naHHOM CcTaThM — NPOAHAIM3UPOBATH OIBIT, HAKOIUIGHHBIH B cepe CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKOTO MOJEIUPOBAHUS OTEUECTBEHHBIMU U 3apyOeXHBIMU (ppazeosoramu, paboTaoMUMU B
pycie Hay4yHO# mkosnsl B.M. MokHeHKO, OCHOBOITOJIOKHHUKA JTAHHOTO METOJd, & TaKXkKe NPe/ICTaBUTh
NEPCNIEKTUBbI UCIIOJIB30BAHUS METO/Ia IPUMEHHUTEIbHO K AUHAMUYHO PAa3BUBAIOLICHCS CUCTEME COBpE-
MeHHOH (hpazeosoruu. AKTYalbHOCTh OOpalleHHs] K JaHHOH MpOoOJIeMaTHKe ONpPEAENsIeTCs] BBICOKHM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM M JIMHTBOAUIAKTUUECKUM MOTCHLIUATIOM (hPa3e0I0rHIeCKOro MOJEIHPO-
BaHMsI, HEOOXOAUMOCTBIO BBISIBICHHUSI BO3MOXKHOCTEH €ro HCIIONBb30BaHUS NPH HCCIIEAOBAHUH TPYIII
(bpazeosoru3MoB, MOKa He MOJyYMBIIUX HMCUEpIBbIBAIOLIEH pa3paboTku. Vcmomb3ysl NECKPUNTHBHBIN
METOJl M AaCMEeKTHBIA aHann3 Juisi 00pabOTKM HaHHBIX, MPEICTaBICHHBIX B padoTax Mo mpodieMam
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO MOAEIUPOBAHUS, aBTOP 0000IIaeT pe3yabTaThl, NONyUYeHHbIE (pa3eosio-
raMu 3a 4YeThIpe NECATHIICTHsS aKTMBHOTO HCIIOJIb30BAHUS METOAA B MCTOPHUKO-3TUMOJIOTHUECKUX H
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHX HCCenoBaHuAX. [loquepkuBaercs pa3Max Auana3oHa NPUMEHEHUs] METo-
Jla K MaTepually pa3InuHbIX S3bIKOB, IMPOTA CIIEKTPa UCCIICAOBAHUI B TUIAaHE CHHXPOHHUHN/ TUAXPOHHH:
OT PEKOHCTPYKUUM (pa3eoorTMd Ha YPOBHE Mpas3blka [0 MOJCIMPOBAHUS (Pa3eoOrH3MOB-
HEOJIOrM3MOB. MarepuaioM JUIs MCCIEIOBAaHUS MOCIY)KWIA HE TOJBKO HAyYHBIE HMCTOYHUKH, HO U
HETIOCPEICTBEHHO SI3bIKOBOM Marepuall: (Gpa3eosorust pycCKUX HapOJHBIX TOBOPOB, COBPEMEHHOH Io-
POZCKON peuu U UHTEPHET-KOMMYHUKaLUH. Vcroiab3yst METOL CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOJAENIU-
POBaHUS MPUMEHUTEIBHO K JaHHBIM (DPa3eoIOrHuecKuM IUIacTaM, aBTOp AEMOHCTPUPYET BO3MOXKHO-
CTH BBIIBICHHS TOPOXKIAIONIMX Mojenei ¢pasemooOpazoBanus n (pazemMonpeodpa3oBaHus, 9TO 0
HEJJaBHEr0 BPEMEHH CUHMTAJIOCh HEBO3MOKHBIM. BIIEpBBIC METOJ CTPYKTYypHO-CEMAHTHYECKOTO MOje-
JUPOBAHUS PACCMATPHBACTCA M KaK OfHA U3 (paseorpadMuecKux TeXHUK, peamn3yeMsrx B.M. Moxku-
€HKO W ero y4eHHKaMH B cepe akaJeMUuecKond u y4eOHOH sekcukorpaduu. Takum oOpa3oM, mpej-
CTaBJIEHHBbIH B CTaThbe 0030p HAyYHBIX MCTOYHHKOB M PE3YJIbTaThl COOCTBEHHBIX HUCCIEIOBAHUM,
IIPOBEACHHBIX aBTOPOM, JOKa3bIBAIOT MPOLYKTHBHOCTH METOJA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO MOAEIH-
POBaHuUs, MOATBEPAKIAIOT €r0 BOCTPEOOBAHHOCTb U IMMPOKUE HMEPCIEKTUBbI B UCCIENOBAHUU PYCCKOM
(bpaszeonorun.

KnioueBble ciioBa: B.M. Mokuenko, ¢ppaseonorus, CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKasi MOJIEb, MOTH-
BallMOHHAs MOJIEIb, STUMOIIOTHS, (pazemMoobpa3oBanue, (hpaseorpadus
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BeepeHue

[Ipusnanue Qaxra mMoaenupyeMocTH (Ppa3eosioruu, CTaBIIee Pe3yJbTaToOM ak-
TUBHBIX HAYYHBIX IMCKYCCHI MOJIyBEKOBOM JAaBHOCTH M ONTUCHIBAEMBIX HBIHE B JKAHPE
«uctopuu Bompoca» [1. C. 200—201; 2. C. 64—65], OTKpbUIO HOBBIE MEPCIEKTUBHI
Ul MccaenoBanusl (ppa3eooru3MoB Kak MOJEITMPOBAHHBIX M MOJIEIUPYEMBIX €/Iu-
HUI] B CAMBIX pa3HBIX aCMEKTaX OT CTPYKTYpHO-IPaMMaTH4eCKOro [3] 10 JUHIBOKO-
THUTUBHOTO [4], akCHOJIOrHYecKoro [5], KOMMYHUKaTUBHO-CUHTAKCUYECKOTO [6] U
nepeBoueckoro [7].

OcHoBaTenbHO U3YUYCHBI cuHmaxcuieckue mooenu gpaszeonorusmos [8; 9; 10], B
TOM YHCJIE NIEPEeXOAHBIX TUNOB (hpazeonornyeckux eaunul] (PE) — HekoTophIX paz-
HOBHJIHOCTEW KIMIIMPOBAHHBIX ClIOBOcoYeTanuid u gpas [11; 12; 13].

3asBIsis UCCIEOBAHUE CEMAHMUYECKUX ppazeonocuieckux MoJelnel, ydeHsble,
KaK TpaBUJIO, UMEIOT B BULY (Ppa3eoCceMaHTHYECKUE TPYTIITbI, CHHOHUMHYECKUE PSI/IbI
u aHToHnMuyeckue onmno3uuuu OFE [14] wnum ke orpaHMYMBAIOTCS CEMAaHTHYECKUM
aHaTM30M 000POTOB ONPE/IEICHHON CHHTAKCUUECKUIECKOM CTPYKTYpHI [ 15].

[IpoayKTOM JOTMKO-IICUXOJIOTMYECKOTO MOJIEIMPOBAHUS CTaIU MOMUBAYUOH-
Hble Moodenu, TO3BOJISIONINE SKCIUTMIUPOBATh UJCH0, 3a/Ia0lyl0 HAalpaBlIeHUE pas-
BUTHUS (Pa3eoJornueckoil oOpa3HOCTH, U 0OOCHOBBIBAIOIIUE CBSI3b MEXKY OyKBaJb-
HBIM 3HaU€HHEM IPOTOTHUIIA U 00pa3HO-TIepeHOCHBIM 3HaueHuem OF [16].

CTpyKTypHO-CUHTAKCUYECKUM, CEMAHTHMYECKHMH M MOTHUBALIMOHHBIA aCHEKThI
(b pa3eoqoruueckoro MOACTUPOBAHUS UHTETPUPYET MPOIECC BBISBICHUS CMPYKMYp-
Ho-cemanmuueckux mooeneu Bo ppazeonoruu. He ciyuaitno T.M. ®unoHeHKo Ha3bI-
BaeT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOE MOJAEITMPOBAHUE 3aKIIOYUTEIHLHBIM ATAlOM HCClie-
JoBaHMS  (Ppa3eosornyecKko  OOpa3HOCTH, KOTOPOMY MpPENIIECTBYIOT — ATarlbl
pa3pabOTKM CUHTAaKCHUYECKUX U MOTUBALIMOHHBIX Mozenel [16. C. 100].

MeToa CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOIO MOJEIUPOBAHUS, TEOPETHUECKOE 0OOCHO-
BaHHbI B.M. Moxkuenko B 1980 r. B Mmonorpadguu «CnaBsHckas ¢paszeonorus» [17],
B HACTOsLIee BpeMsl aKTUBHO HCIOJB3YEeTCS MPUMEHHUTEIBHO HE TOJNBKO K CIaBsH-
CKHUM, HO M IpYTHM (pa3eoiormiyeckuM cuctemam. Llenb nanHoi cTaThil — MOKa3aTh
pa3BUTHE ITOTO MPOTYKTUBHOTO HAMpPaBIeHUS (Ppa3eoqOorHiuecKoro MOICIUPOBAHNS,
B pycCJieé KOTOPOTO MPOJI0IDKAET paboTaTh €ro OCHOBOIOJOKHUK, a TAK)KE€ MHOTOYHC-
JIEHHBIC YUYECHWKH W €IWHOMBINUIEHHUKH B.M. MOKHEHKO, TPEeACTaBISAIONINE €ro
HAYYHYIO IITKOJTY.

AKTyalnbHOCTh OOpalleHusi K JaHHOW MpoOJjeMaThKe ONpeaesseTcss HeoOXoau-
MOCTBIO COBEPIIEHCTBOBAHMS METOAMK KOMIUIEKCHOTO M3Y4YeHHs (pa3eosoru3zma Kak
€MHULIBI S3bIKa U (haKTa KyJIbTyphl, YeMy OyAeT crocoOCTBOBATh pacIpOCTpaHEHHE

176 CHUMBOJIMKA 1 METAS3BIK IMHI'BUCTHUKHA



Nikitina T.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 175—197

[IEHHOTO OTIbITA, HAKOIIJICHHOTO B cepe CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYCCKOTO MOJICITUPOBa-
HUS, U PENPEe3eHTaIls HOBBIX BO3MOKHOCTEH €ro MPUMEHEHHUS, Ha 4TO ¥ HarpaBJieHa
JTAHHASI CTATh.

JIMHrBMCTUYECKUIA ouanas3oH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYE€CKOro MOAeIMpoBaHna

ITon cTpykTypHO-ceMaHTHYeCKOU MOoiesibi0 B.M. MOKHEHKO MOHUMAET «CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTUYECKU MHBAPUAHT YCTOWYMBBIX COUYETAHHUM, CXEMAaTHUUECKH OTpa)a-
IOIUN OTHOCUTENIbHYIO CTa0WIBHOCTh WX (opMbl U ceMaHTUKH». OObenuHeHue
CTPYKTYPHBIX U CeMaHTHYecKUx xapaktepuctuk ®E mpu TakoM moaxone JaeT BO3-
MO>KHOCTH BBIWJICHSATH (hPa3eoOTHUECKHEe MOJAETH U3 psla APYTUX, TOUHEE OIpese-
JIATh UX apealibHbIe XapaKTepUCTUKU U UCTOpUUYecKkn KomMeHTHpoBath [17. C. 43].

[IpencraBisist METO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOTO MOJECIUPOBAHUS HA MaTepH-
aJie PyCCKUX M YeUICKUX (Ppa3eosoru3MoB ¢ OOIIMM 3HAYCHHEM ‘OHTh, HAKa3bIBATh’,
aBTOp OOpallaeT BHUMaHHE Ha UX CTPYKTYPHYIO MapKHPOBAHHOCTb, BBICOKYIO CTa-
OUJIBHOCTH CEMAHTHUKH, a TAKKe Pa3HOOOpa3ne MOTHBHPOBOK IMPU MeTa(hOPHUECKOM
Ture nepeHoca. PesynpTarom riyOMHHOTO aHalu3a BHYTPeHHEH (OpPMBI B €€ MPOeK-
LIMU Ha COBPEMEHHBIE CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUECKHE XapaKTEPUCTUKU OOOpPOTOB CTa-
HOBSITCS (hpa3eocxeMbl TUMA: «Jamsb + CYIIECTBUTENBHOE WM €r0 Mepudpasa co 3Ha-
YeHHeM ‘yaap’»: damb nopky, oamv 630)y4Ky; «TJarojl Co 3HaYCHHEeM ‘yIapuTh -+
CYILIECTBUTEIFHOE WIN TPEJIOKHOE coueTaHhe, 0003HAvaroIIee HalpaBIeHUEe y/a-
pa»: 3aexamv 6 MOpPOY, HAKOIOMUMb 3A2PUBOK,; «TJArojl CO 3HAYEHUEM ‘yIapuTh +
CYILIECTBUTEIBHOE WM MPEAJIOKHOE COYeTaHHe, O0O3HAyaloUlee Opyaue yaapay:
oepemv OYOUHKOU, X6amums niemvto U JIp., WK B elle 0ojiee KOMIIAaKTHOM (opmare
MOJICTICH: «0amb 4TO = Oumbv», «Oums Kyjaa = uzoumovy; «oums 49eM = uzoumv» v ap.
[17. C. 45—55].

Hanpasnenue nccnenoBanust ®E oT MoTHBaIIMOHHON MOJIeNN K 60Jiee YaCTHOM —
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOW TO3BOJISICT BBISIBUTH UAMa30H MPOAYKTHBHOCTH MOTHBA
IO €ro peau3aliy BO (Ppa3eoIornieckix HeoJIOTu3Max, B TOM YHCIIE CIICHTOBBIX. Tak,
¢dpazeosioru3msel, o0beauHEHHbIE B MOHOrpadun B.M. MOKHEHKO MOTHBAallMOHHON
MOJIETIBIO ‘3aHMMAThHCS 3aBEJOMO OECIUIOTHOM NesITeNIbHOCThI0 = ‘Oe31enbHIYaTh’
[17. C. 65], MBI pacupeaenuiIu 1o 5 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUM MOJIENSIM, HO JIMILb
OJlHA U3 HUX (MOCNIEHsS B HALLEM IMEPEUHE), M0 JaHHBIM CJIOBapei clieHra, B HacTo-
s1ee BpeMsl MpOsBISET aKTUBHOCTh B IUaHe (hpazemMooOpaszoBanus: 1/ «coBepiuaTh
JICUCTBHE, HE HY)KHOE ajpecaty —> Oe3eNbHUYATBY): COOAKAM CeHO KOCUumb; 2/ «co-
BEpLIATh JCUCTBHE, HE aKTyaJlbHOE Il MECTa €ro OCYIIECTBICHHUS —> Oe3IeibHHU-
qaThy»: U3 1eca 6 jec 0posa 603ums; 3/ «COBepIIaTh JIEHCTBHE C UCTIOIb30BAaHUEM He-
o100aK0IIEro Opyaus = O€3CIbHUYATY: HOCUMb 800y peuiemom; 4/ «COBepIIaTh
JICWCTBUE, MCIIOJB3Ys HEMOMA00AONIMA MaTepuan —> O€3NeIbHUYATY . U3 NeCKd Ge-
pesKu eumvp; 5/ «coBepIIaTh ACWCTBUE, HANIPABICHHOE HA HEMOA00A0NINI 00BEKT =
0e31eNbHUYATEY): 2OHAMb Gemep, a Takke 3a(UKCHpOBAHHBIC CIOBApSIMU CIICHTA
[KKMK]: uztom xocumo, masuxu nunamo, nycmointo notiecocums [KKMK. C. 402].

OmnpeneneHHble BBIBOJIBI O MPOAYKTHUBHOCTH MOTHUBALIMOHHBIX M CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUX MOJENICH MOMKHO C/eNIaTh U B MEXbI3bIKOBOM IUIaHE MO pe3yJibTaTaM
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKOTO MOJIEIUPOBAHUS MHOSI3BIYHON (hpa3eosnorun. Ha mare-
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pualie aHTJIUICKUX (Ppazeosioru3MOB ¢ KOMITIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM 3TY MPOLEAYPY
ocymectBisieT M.E. [IpgukoBa. B paMkax MOTUBAIMOHHOW MOJENH «IIPEACTABICHUE
0 JIaBHEM COOBITHH € aCCOIMAIMSA C HEKUM JIaBHUM COOBITHEM» 37eCh OOHApyKUBa-
€TCs U3BECTHAs MHOTUM SI3bIKaM CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKasi MOJIENb, XapaKTepu3y-
IOIIAsACs BapUATUBHOCTBIO, HO, TEM HE MEHee, He MPOSBIISAIONIAs MPOJAYKTHBHOCTH:
when/ since smb was alive/ young (when queen Anne was alive — GykBaibHO: K020a
ovina Jicusa xoponesa Auna, since Adam was a boy — O0ykBaiabHO: K020a Adam 6vin
manvyuxom [18. C. 70—T71], cp.: npu yape I'opoxe; npu yape Kocape, npu yape Ko-
noire [17. C. 16, 155].

C npyroii cToponsl, cierurudecKas aHTIHHCcKas JepruBalioOHHas Moaeb out- +
verb, ciyxamias st 00pa30BaHMs IJ1aroJioB CO 3HAUYCHHUEM IMPEBOCXOACTBA, CTAHO-
BUTCSI KITFOYEBBIM KOMIIOHEHTOM MPOAYKTUBHON CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOW MOJIEITN
@OE, nepearomux 3HaueHUE ‘TPEB30UTH KaKOTO-THOO0 YEI0BEKa, OJIUIETBOPSIONIETO
Hekoe kadecTBO’: t0 out-Herod Herod — ‘mpeB3oiitu Mpona (B *KeCTOKOCTH H TIO-
pouHocTH)’; t0 out-Zola Zola — ‘npes3oiitu 3o (B Hatypanmusme)’ [18. C. 72]. Cp.:
peanmu3anysi 3TOM  MOTHBAIIMOHHOM HIEHM B  CIHCHUPHUUECKOW CTPYKTYpPHO-
cemanTuueckoi Mojenu @E, akTUBHO (YHKLMOHHUPYIOIIEH B PYCCKOM CJIEHIOBOM
OKKa3MOHAJIBHOM (ppazeMo00pa30BaHuM: «Kmo (W3BECTHBIN 4eIO0BEK, HOCUTENb 3Ta-
JIOHHOT'O NIPU3HAKA) He nblmaemcs conepHuyams (0ecnokouHo peazupyem Ha conep-
HUKa) —> KOHCTATaIs MPEBOCXOJCTBA C MEIUOPATHBHONW KOHHOTAIIMEW I HPOHH-
ein: Atisazosckuil HepgHO Kypum — BBICOKas OIIEHKa paOOThI MOJOJOTO XY I0’KHUKA-
mapunucra (3anuchk 2019 r.); Abpamosuu edxcancs 6 cmenKy — UPOHUUYECKU: O MPU-
oOpetreHnn HEOOJIBLION cTapoi, moBpexIeHHON sAXThl (3anuck 2019 r.), Kocmsa /[310
omovixaem — TNOXBana B aapec nodeaurens B apaxe (3anucs 2018 r.), Kupunosckuii
Kypum 6ambyx — 00 OpUTMHAIBFHOM BBICTYIUIGHWH OpaTopa Ha MHUTUHTEe (3amuch
2016 r.) /kypums 6bambyx — B MOJIOACKHOM CIIEHTE: ‘OTABIXaTh’/, Jorcummu Xeno-
PUKC Kouymaem — WPOHMYECKH: 00 WIrpe TUTapucTa HEBBICOKOTO Kiacca (3amuch
2015 r.) /kouymams — B MOJIOAEKHOM >KaproHe: ‘OTJbIXaTh’, B XKaproHe My3bIKaH-
TOB: ‘JIeNaTh May3y B UTPE HA MY3bIKAJIBHOM HHCTPYMEHTE /.

CTpyKTYpHO-CEMaHTUYECKOE MOJECIIMPOBAHNE OTKPHIBAET BOZMOKHOCTH HAOIIO-
JICHUS 32 TIEPEOCMBICIIEHUEM TIPEKHUX MOTHBAIMOHHBIX CXEM M aKTHBH3AIHMEeH WX
HOBBIX MHTEPIPETALUI B COBPEMEHHBIX CTPYKTYypHO-CeMaHTHuecKux monensx. Cp.,
HanpuMep, MOCTPOCHHOE Ha CO3BYYUH HCIOJIb30BAaHHE HAaMMEHOBAHMS HECYIIECTBY-
IOLIET0 MPa3/IHMKA, THS HECYUIECTBYIOLIETO CBATOrO JiIsi 0003HAUEHUs JeiCTBUS, CO-

CTOSIHUSL YeJIOBEKa: mpyca (mpycy) npazoHosams — ‘TPYCUTb, OOSTbCS Yero-i.’
[BCPII. C. 673], reimycy npazonoeams — ‘0e31€AbHUYATE /161MYC — UCKYCCTBEH-
HOe 00pa3oBaHUe OT JUAJICKTHOTO TJIAroJia Jislmams — ‘yoerarb, yKJIOHSTHCS OT ue-

ro-i1.’/ [BCPII. C. 375] u coBpeMeHHBIH psiZ 000POTOB, MOCTPOCHHBIX MO MOJEIH:
«Tpa3aHOBaTh (OTMETaTh) + umo (HaMMEHOBAHHME HECYIIECTBYIOIIECTO Mpa3aHUKa) =
IbSHCTBOBATH 0€3 MOBOJA»: OMMeuams 0eHb SPAHEHO20 CMAKAHA, OMMeYams Cmo-
nemue noutaou byoennozo (pycckou bananaiiku), npazonosams 0eb podicoenus Ko-
wesi beccmepmnoeo (babwi-Aeu);, ommeuamv Oenv cmepmu Aunvl Kopenumoii
[KKMK. C. 45. 51—52]. Henb3g HE OTMETUTh U BO3MOXHOCTh IIYyTJIMBON OyKBaIu-
3auu 1pu MPO(HECCHOHATTBHO OPUEHTHPOBAHHOM HATIOJHEHUHM MOJCIU: OmMeyams
copokamunemue cmpykmypro-cemanmuyeckou mooenu (3amce 2020 1.).
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Takum oOpasom, nipeyiokenHas B.M. MOKHEHKO METO/IMKa TTO3BOJISIET BBISBIISITH
U WCCIIEIOBATh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE MOJICNIM HE TOJBKO KaK CXEMbI ONUCAHUS
®E, HO U KaK mopokIaromue Mozaenu (GpaszemoodOpazoBaHus U (GpaszeMonpeodpazoBa-
HUSL, YTO OCOOEHHO aKTyaJlbHO B YCJIOBHSX aKTHBU3AIWHU JIMHIBOKPEATUBHOM JEATENb-
HOCTH HOCUTEJIEH SI3bIKa U YCUIICHHH TUHAMHYECKUX TPOIIECCOB B cdepe Gppa3eonoruu.

Emmre omHOM qMHAMUYHO pa3BUBAIONICHCS cepoil MPUMEHEHHS] METO/Ia U UCTIOJb-
30BaHUS PE3YJIbTATOB CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOTO (hPa3eoI0rndecKoro MoJIeIupoBa-
HUS SIBJISIETCS IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL, T/I€ OJJHUM U3 OOBEKTOB UCCIICAOBAHMS SBIISIETCS
STHOKYJIBTYPHO JIETEPMHUHUPOBAHHBIN (pazeonoruueckuii obpa3. Hccnenosarenu
HAIlMOHAJILHOW CHEeHU(PUKH (Ppa3eosornd OO0pamaTcs K METOAMKE CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHYECKOTO MOJICIIMPOBAHMS HAa Marepuaye OOMIMPHBIX TEeMAaTHYECKUX TPYII U
uneorpapuueckux nojel OE, xapakTepu3yommx MeXINYHOCTHbIE OoTHOIIeHus [19],
TPYAOBYIO AesitenbHOCTh [20], criocoOHOCTH YenoBeka [21]. Ha ypoBeHb JTMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHH BBIXOJIUT M CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOE MOJEIHpOBaHHE B cepe ycToii-
YuBBIX cpaBHEHUI [22; 23]. JInst aToro tumna (pa3eonoru3mMoB, Kak HH I KAKOTO JAPY-
rOro, XapakTepHa MEXBbI3bIKOBass OOIIHOCTh MOTHBALMOHHBIX HAEH (CXOICTBO
OpPHUTI'MHAJIA U KOIHMH, CXOJICTBO MAPHBIX NPEJAMETOB U T.II.), MAPAIIICTH3M KOHKPETHOM
00pa3HOCTH, OTPAKAEMOH CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUMH MOICITSIMH (pa3iudue THS U
HOYH, TIPOTUBOTIOCTABIICHHE HeOa U 3eMJIM | Jp.), a TAK)Ke HAJIMUne Oe3bIKBUBAJICHT-
HBIX B MEXbSI3bIKOBOM IJIAHE ATAJOHOB CPABHEHHS, 3aITyCKAIOIIMX MEXaHU3M 00pa30-
BaHUS 3THOKYJITYPHO JIETEPMUHHPOBAHHBIX (PPa3eoI0ru3MOB MO MOAECTIH.

JlnaxpoHu4yeckuii KOMIIOHEHT KyJIbTYPHOTO (oHa (pa3zeosorusmMa packpblBaeT-
csl, KaK M3BECTHO, B XOJI€ HCTOPHKO-DTUMOJIOTHYECKUX pa3bicKaHui. M 31ech MeTox
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO MOJEINPOBAHHS MO3BOJISIET HE TOJIBKO BBISBUTH HAIlH-
OHAJIBHO-KYJIBTYpHYIO crienn(uky (pa3zeoqornueckoro odpasa, HO ¥ YTOYHUTH ITH-
Monoruueckyto Bepcuto OFE, kak 310 aenaetr B.M. MokneHko, aHamu3upys Ha MIHPO-
KOM CJIaBSTHCKOM, B TOM YHCIIC M JHAJICKTHOM (hoHE, (Ppazeonorusm oume OAKmyuiu.
Matepuan cKOBCKMX, OMCKHX, JIOHCKUX, CMOJICHCKUX, PA3aHCKUX M IPYTHX PYCCKUX
TOBOPOB (Oums GeHvku, bumes 6abKu, 6UMb O6ANOLL U T.11.), @ TAKKE YKPAUHCKOTO, Oe-
JIOPYCCKOTO, TIOJILCKOTO S3BIKOB (OomKku 6umu, 616ixi 6iys, bi¢ bgki u np.) mokaspiBa-
€T IPAaBOMEPHOCTb OTHECEHHUS 3TOro (hpaseosorusmMa K «UTrpoBOM» CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUYECKON MoJiesn «OUTh, COMBATh umo (+ HaUMEHOBaHME aTpUOyTa UIPhl TUIIA
mapa, 4ypku) = 0e3AeIbHUYAThY», Pealn3yIoUIeil MOTUBUPOBALIMOHHYIO MJICI0 «HT-
parthb, pa3Biekarbcsi = 6e3nenpHryathy [17. C. 65—69].

Uepes cOpoK JIET MOciie Penpe3eHTANN dTONH ITUMOJIOTHYECKON Bepcuu [17.
C. 65—69] B.M. Mokuenko B coaBTopcTBe ¢ X. BanbTepom oOpaiarorcst K MmaTepu-
aly JaHHOM MoOJenu Ha HOBOM, Oojiee TIyOMHHOM YpPOBHE CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKOTO MOJICIIMPOBAHUS B CBS3HM C MPOOJIEMaMU PEKOHCTPYKIMU Tpaciia-
BSHCKOHU ¢pazeornorun [24. C. 23], cTaryc KOTOpOil HA CETOTHSIIHANA JIEHb HE OTpe-
neneH. Pemates 3Ty BaXHYI0 THAXpOHHUYECKYIO 3a7[ady CIABUCTUKU aBTOPHI Mpeiia-
TaroT B XOJI€ PEKOHCTPYKIMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX MOJIENICH, a HE MCXOTHBIX
STUMOHOB, KaK JIJIs JIEKCUKH, TIPACIIaBIHCKUI (DOHI KOTOPOW, B OTIHUYKE OT (paszeo-
JIOTUU HCYEPIbIBAIONIE MPEACTaBIEH B ()yHIaMEHTAIbHBIX 3TUMOJOTHYECKUX HUCTOU-
Hukax [24. C. 12]. Kak noka3ano Ha marepuaie (ppazeosioru3sMOB HU KOJlad HU 080pa,
HU 602y ceeyka Hu yepmy Kouepea, Kiacmv 3y0bl Ha NOJKY U UX Napajuiesedl B cia-
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BSHCKUX SI3bIKAX U JMAJEKTaX, MCKOHHOCTb PEKOHCTPYHUPYEMOH CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYECKOM MOJIENIN IOATBEP)KIAET €€ IIMPOKasi BAPMAHTHOCTb, TOI/1A KaK JKECTKas
(UKCUPOBAaHHOCTh (POPMBI TOBOPHUT CKOpPEE O 3aMMCTBOBAHHOM XapakTepe 000poTa
[24. C. 17—24]. Ilpu 3T0oM, KaK MOKa3aJId PE3yJIbTaThl CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKOTO
MOJIETTMPOBAHMUS, UUCTO CIIABSHCKOM (Dpa3eooruyl B PETPOCHEKTUBE MOYTH HEe OOHa-
pyXHBaeTcs: ee apea’l OOBIYHO BBIXOAWT 3a mpenensl ClaBUM — B CIABSIHO-
OanTuiickoe, CIaBSHO-TEPMAHCKOE WM CIaBSIHO-TIOPKCKOE S3IKOBOE MPOCTPAHCTBOY
[24. C. 12]. B aToM 1u1aHe Hellb3sl He OTMETHTD U ele OJHY MEXbBSI3IKOBYIO chepy mc-
CJIEZIOBAHMS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX MOJeNeil — pyCCKO-BEHTrepcKue (ppazeosio-
rudeckue napamienu [25], aHaiu3 KoTopblx no3sossier B.M. MoOKHEHKO yTOYHMUTH
apeajbHbIe XapaKTePUCTUKN HCKOHHOM CIIaBsTHCKON (Ppa3eoIorHu.

Taxum 006pa3zoM, METOJ CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOACTHPOBAHUS TOTYYHIT
B COBPEMEHHOM JINHI'BUCTUKE IIHPOKOE PACIIPOCTPAHEHUE IPUMEHUTEIBHO K Pa3HBIM
tunam ®OE, k MmaTepuany pa3HbIX S3bIKOB. JIMaXpOHUYECKHUI aCIEKT MOAEIUPOBAHUS
peanus3yercs Mpu PEIIEHUH STUMOJIOTUUECKHX 3a/1a4 U UCTOPUUECKUX S3BIKOBBIX pe-
KOHCTpyKUuH. Takue nporenypbl MOJEIMPOBAHMS LIEHHBI B JIMHIBOKYJIbTYPOJIOrHYE-
CKOM IUTaHE KaK CPEACTBO BBISBICHUS dTHOKYJIBTYPHOU crienuduku (paszeonoruu. B
IUTAHE CUHXPOHHH HCCIENYeTCsl MPOIYKTUBHOCTD (PpazeMooOpa3oBaTeIbHBIX CTPYK-
TYpPHO-CEMAaHTHYECKUX MOJENIe KakK MpOsBICHUE TUHAMHKU (Ppa3eoIoruuecKoro
(oHna, KOHKpETHOE 00pa3HOE BOIUIOIICHUWE MOJEICH aHAIU3HPYETCS] C COLMOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKUX MTO3ULUIA.

Jlekcukorpadunyeckas penpeseHrauuns
CTPYKTYPHO-CE€MaHTU4YEeCKUX Mmoaenen

OO6cy:x1eHne BONPOCOB CIIOBAPHOI penpe3eHTaluu CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX
mozeneil nauiuupyercsi B.M. MokneHko B aHayn3e JEKCUKOrpapuuecKol KOHIIET-
uu I1. [{ropuo [26]. Beixoas 3a mpenensl TpaauIIMOHHOTO Kpyra npo0sieM, CBsi3aH-
HBIX C OTOOpakKeHHEM BapHMAHTHOCTH B paMkax mozaenu, B.M. Mokuenko paccmar-
pUBAaeT TPUHIMIIBI CO3JAHMS KOJUIOKALIMOHHOTO MpOQMIs CJIOBA CJIOBAIKUM
JeKcuKorpadoM M BBICOKO OLIEHMBAET NPUEMBl MOJAEIMPOBAHUS, Pa3pabOTKy KOJIIO-
KallMOHHBIX CXEM, MCIIOJIb3YEMBIX IMPHU OMNPEIEIIEHUN CTPYKTypbl BokaOyn [26. C.
367—369].

CoOCTBEHHYIO0 KOHLEMLHIO JIEKCUKOTPapUUIecKOro CTPYKTypHO-CEMaHTHUECKOTO
Mozenuposanusi B.M. MokueHKo MpeAcTaBiIseT Ha MaTepualle JUAIEKTHBIX (pa3eosio-
TM3MOB CO 3HAY€HUEM ‘HajJbHUN WM (DUKTHBHBIA POJCTBEHHUK , pa3pabOTaHHbBIX IS
«ITomHOTO (hpa3eoJOruIecKoro ciaoBapsi Pycckux HapomHbIx roBopoBy» (IIOCPHI) —
MHHOBAIIMOHHOTO JIEKCUKOTPa(UUECKOr0 IMPOEKTa, HAJ KOTOPBIM IOJ PYKOBOICTBOM
B.M. Mokuenko pabotaet koiutekTuB ero ®paseonormueckoro cemunapa mpu CII6IY.
Ob6pa3nas cnenudurka CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKUX MOJEJEH, KaK IMOI4epKUBAET py-
KOBOJIUTENb MPOEKTA, 3aBUCUT OT TUIA UX CTEP>KHEBOI'O KOMIIOHEHTa — aHUMAJIU3-
Ma, COMAaTU3Ma, HAUMEHOBAHUsI YeI0BeKa WK OBITOBOM peayiny, a pazHOoOpa3ue Mo-
Jiesiell TOBOPUT O KpacoTe U OOraTcTBE HApOJHOW peuu M IIUPOTE OXBaTa MaTepuala
B HOBOM (ppazeonoruueckom ciosape [27. C. 305].

Peanuzanus JlapuHckoro npuHuuna jekcukorpaguyeckod moiaHoThl [28] mo3-
Boymyia o0benuHuTh B [IOCPHI™ dpazeonoruro He TOIBKO TEPPUTOPUATBHBIX, HO U
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COLIMAJIBLHBIX JUATIEKTOB, PEXK/IE BCETO — MOJIOACKHOTO CJIEHTa, a TaKXkKe Pa3roBop-
HOW peud. 3a4acTylo MaTepHall BCeX ITHX (Pa3eoIOTHUECKUX IJIACTOB OObEAMHSIET
OJlHA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKasi MOJENIb C OYEHb HIMPOKOM JEKCUYECKON BapHUaHT-
HOCTBIO, HAIIPUMEP, MOJIENb «IepeMeaTb omkyoa Kyoa (+ 0003HaUYEHUs JABYX OJIM-
HAKOBBIX I10 ONpeAeNIeHHbIM napamerpam mect) = 1. bonrare, mycrocinoButs; 2. bes-
NeIbHAYAThY, TJe B OCHOBE (hpa3eoslorndeckoro odpa3a — OnMucaHue OSCIOIe3HOM,
abCypAHOM NesTeNbHOCTH: nepeausams Uz nycmoeo 6 nopodcree. llpencraBum cxemy
penpesentanuu Monenu B [IOPHI, rne ®F pa3memniaroTcs B COOTBETCTBUU C KOH-
uenuueir B.M. MokueHKo 1o nepBbIM KOMIIOHEHTOM-CYILECTBUTEIbHBIM, IIPH €0
OTCYTCTBMM — IIOJ] IIEPBBIM IpUJIaraTesIbHbIM, YUCIUTENIbHBIM, TIIaroioM. B Hamem
ciydae 3To OyAeT mpuiaraTenbHoe nycmou. [Ipu opopmieHnn 3arojoBOYHON €1u-
HUIBI OOIIES3bIKOBBIE BapHUAHTHI TJIATOJBHOTO KOMIIOHEHTa TPAJAULIMOHHO OyayT
MIPE/ICTaBICHbl B KPYyTJbIX ckoOkax. Bapmantel @E ¢ riaroiibHbIM KOMIIOHEHTOM-
JUAJIEKTU3MOM, TPEOYIOIUM TOJKOBaHMs, OyIyT ONMCAHBI MOJA OTAEIbHBIMHU 3aro-
JIOBKaMH B paMKaxX MakpoCTaTbU. 3a HUMH CII€IyeT ONUCAHUE CTPYKTYPHBIX BapHaH-
ToB @E. ®DakynpTaTuBHBIE KOMIIOHEHTHI (hpa3eosiorn3Ma pa3MelarTcs B KBaJpart-
HBIX cKoOkax. I[log chenuanbHBIM 3HAKOM MpeoOpa3oBaHust (=) IArOTCs
Tpanchopmanuu Qpazeonorusma, 3aUKCUPOBAHHBIC B JKUBOW Pa3rOBOPHOH peyH
(OKPP) u otkpeitoii untepHeT-koMMmyHuKanuu (OUK). Ilopsimox pacnonoxeHus
TpaHCPOPMOB OTPEEIISETCS CTENEHBI0 UX CTPYKTYPHOTO M CEMAaHTHYECKOTO yJaje-
Hus oT ucxonHoit OE.

MycTon

IlepenuBaTh (MepekaagbIBaATh, TOBOPUTH [/cK.; meperoHATh Chmol.; mepechl-
natb Apocn.) [Bogy Omck.] U3 mycToro B nopo:kuee. Pasze. Heoooop. 1. Bectu my-
CTBIE Pa3roBOPbI, O0NTaTh. 2. 3aHUMATHCS OECITONIE3HBIM JETIOM, 0€3 MOJIb3bl TPATUTH
Bpems. BCPII, 92; T1OC 7, 35; CPHI" 3, 18; CPHI" 30, 71. banaxpsicTuTh U3 MYy-
cToro B mnoposuee. Apx. Heooobp. To ke, 4TO NepeUBATH U3 MYCTOr0 B MOPOK-
Hee. CPHI" 2, 76. < banaxpbICTUTBh — IPOBOJIUTH BpeMs B ripaziHocTu. IlepemaJi-
TBIKMBaTh M3 IMYCTOr0 B TOpo:xkHee. /[lon. Heoooop. (1976). To xe, dro
nepeJuBaTh M3 nmycroro B mopoxuee. CPHI' 26, 275. < IlepemiaJrbIkuBatb —
6onrate, mycrocnoButh. [lepenuBaTs nmycroe B nopo:kuee. /lcx. Heoooop. To xe,
YTO MepeuBaTh U3 mycroro B moposxkuee. [I0C 7, 35; T1OC 2, 91. - IlepeiauBath
U3 MyCTOro B nopoxuee. Pase. [llyma. Ilute ciuptHOe, He 3akychiBast (OKPP, 2019).
IlepeaunBaTh U3 MyCTOr0 B MOpOkKHee pemeroM. Pase. [[lyma. To xe, 4TO mepeJsin-
BaTh M3 mycroro B nopo:xkuee (JKPP, 2020). < Kontamunanus ppazeonorusmon ne-
penusams U3 nycmozo 8 nopodicHee N Hocums 600y peutemom. [IlepesuBaTs| u3 my-
CTOr0 B J0po:kHOe. Medua. Heooobp. B ponu 3aconosxos. O 06e3pe3ybTaTHBIX
o0CYXKIEHHSIX MpOoOJIeM KayecTBa JOpPOT, O€30MacCHOCTU ABWXKEHHUS, MAPKOBOK M T.II.
(OHUK, 2019—2020). U3 mycToro B nuposxkHoe. Meoua. [llymn.-upon. B ponu 3aco-
7106k08. O HU3KOM KadeCTBE KOHAUTEPCKUX M3ACIUH; O IMyCTHIX Pa3roBOpax Ha TEMY
kouaurepckux maenuii (OUK, 2020). Cm. Taxoke HUYEI'O (nepeiuBaTh U3 HUYe-
ro B Hukyaa); CUTO (nepesuBaTh U3 CUTA B PENIETO).
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OTChUIKM B KOHIIE CJIOBApHOM CTaTbM K BapHalMiIM HMMEHHOTO KOMIIOHEHTa
(HAYET'O, CUTO), koTOpBIC SIBIAIOTCS TEPEKPECTHBIMHU, 00ECIICUNBAIOT SIUHCTBO
NpPEeACTaBICHUS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOH MOJIeNH pU COOII0IEHUH 3asBJICHHOTO
aJ1(haBUTHO-CTEP’KHEBOIO IIPUHIIMIIA PACTIONOKEHHUS MaTepuaa.

Metoarka CTpyKTYpHO-CEMAaHTHUECKOI'O MOJICJIMPOBAHMS MOJIyYMJla U JIMHIBO-
JUIAKTUYECKOE BOIUIONICHHE B YUEOHBIX (DPa3eoqorndeckux cloBapsx DKCIepHUMEH-
TaJbHOHN JTabopatopun yueOHoH Jiekcukorpaduu [IckoBCKOTO YHUBEpCHTETA, peain-
3YIOIIMX KOHIENIUI MHTEPAKTUBHOIO STHUMOJIOTMYECKOro mnapadpa3upoBaHus,
paspaborannyto E.W. PoraneBoii [29; 30]. Tak, agantupyst STUMOJOTHICCKYIO BEp-
curo (ppa3eosoru3Ma 60 8Ci0 UBAHOBCKYIO C yUeTOM (pakTopa axpecaTa — JOUIKOJIb-
HUKa, aBTOPHI croBapsi «Camu ¢ ycammy» (CYC), mpuriamaroT 4utatessi B JeTCKTHUB-
HO-(Pa3e0JIOrn4ecKoe areHTCTBO, «COTPYAHUKM» KOTOPOrO0 — KOT HCCIIE0BaTEelb
Koxoc, ciyxebH0-pa3bickHOl nec ['aduk u ux Bogurens nomyraii Kouan «paccie-
OyIOT» HUCTOpHUIO mpoucxoxaeHus @OF, wucnonb3ys aaroputM CTPYKTYpHO-
cemMaHTHUYecKOTo MojenupoBanus OF, pazpadoranusiii B.M. MokueHko.

Ilec I'apux npexanaraer «kosjuieramMm» Tpu padbodue 3TUMOJIOTHYECKHE BEPCUH U
¢dororpaduto MiBaHoBcKoi 1u101maa B MOCKOBCKOM Kpemiie:

1. IIpoucxoxaenue ¢paszeonorusma 8o 6cio MeaHo8cKyi0 CBI3aHO € KOJIOKOJb-
Heil VBana Bemukoro B MockoBckom Kpemie. Bor mocmotpute dortorpaduro.
Panbpme Ha xosiokosbHE pasmernanock 30 KojaokoinoB. Bece BMecTe OHM HA3BIBAIUCH
MBaHOBCKOI KosOoKONbHON (pamuinuei. [Ipencrasisiere, kakoi CTOSUT Iy, KOI/ia 3BO-
HUIM BO Bce Kosokoiia MBana Benukoro! Otcriofa BBIBOAAT 3HAUEHUE (Ppazeosioru3ma:
(36onumv) BO BCIO UBAHOBCKVYIO (konoxkonvhyto pamunuio) = ouenvb SpomKo.

2. 1o BTOpOI Bepcuu, MpoUCXOXKIeHUE (Ppazeonorn3ma cBs3aHo ¢ VIBaHOBCKOi
wionianeto. [Tocmorpute Ha Ty *e (otorpaduto. KomokonpHs Kak pa3 U CTOUT Ha
WBanoBckoil miomanu. B crapuny 3xech ornamany napckue ykassl. [IoHATHO, 4TO
MHUKPO(GOHOB TOTJa HEe ObUIO, W TJIAIIATasiM MPUXOIWIOCH OCHOBATEIHHO HAIPSTaTh
rOJIOCOBBIE CBSA3KH. 3/1€Ch K€ KHYTaMM U MaJIKaMH HAaKa3bIBaJIl BOPOB, KOTOPBIE TOXKE
rojocuiau Bo Bcro MBaHoBckyro muomans. Otcioma dpaszeonorusm: (kpuuams) BO
BCIO UBAHOBCKYVYIO (nnowaov) = oueHnv 2poMKo.

3. A TpeThsi BepcHsl CBA3BIBACT MPOMCXOXKIEHHE (hpa3eosornu3Ma ¢ repoemM pyc-
CKHMX HapOJHBIX CKa30K MBaHyIIKOM.

Kot Koxoc: MHe nepBasi Bepcusi HpaBUTCS, My3blKasIbHasA. Ta, KOTOpasi cO 3BO-
HOM KOJIOKOJIOB CBs3aHa. Sl BeJlb U caM O4eHb My3bIKaieH. Ml Ha ckpumke Mory, u Ha
Oananaiike. Ha nocyre necuHu numry. A He1aBHO 32 CUM(POHUIO B3SICS.

Ionyraii Kouan: A s — 3a cnpaBemgnuBocts! CoBepmi Kpaxy — JOJDKEH
ObITh HakazaH! S BTopyro BepcHio BEIOMpaIo.

Ilec I'aguk: Bee ato xopoio, npy3bs. Ho Bbl 3a0b11H, 4TO (Ppa3eonaorusm —
9TO €IMHHUIA A3bIKAa. 3HAYMUT, M JOKa3aTebCTBA MbI JOJUKHBI MCKAaTh B si3blke. BoT
nociymaite. [lepBoHauanbHO Haml (Gpazeosoru3M UME TOJIBKO OJHO 3HAUYCHHE —
«O04YeHb OBICTPO» M YHNOTPEOIISAIICS B COUCTAHUAX Oedcamb, Hecmuch 60 6cio HMeanos-
CKyl0, ckakamb (Ha nowaou) 6o ecto HMeanosckyro. A MOXHO JIn O€KaTh WU CKaKaTb
BO BCI0 MIBaHOBCKYI0 KOJIOKOJIbHYIO (hamunnio? — KoneuHo, HeT. A Bo Bcio IBaHOB-
cKyto iomaas? OHa sBHO MajoBaTa sl CKaydek.
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A Tternepb BCIOMHUTE (pa3eoq0ru3Mbl CO 3HAYCHHEM «OU€HBb OBICTPO» U «OUYEHb
TPOMKO»: 80 8eCb OVX, 80 8Ce IONAMKIU, 80 6CIO MOUb, B0 BEChb 20JI0C, 80 6CIO 2LOMKY,
60 6cio cuny, 60 ece 2opno. VI HUKakuX Iuioniaiel, HUKaKuX KOJIOKOJIEH. ToJbKO ye-
JIOBEK — I0JIOC, TOpJIO, JIONATKH, CHIa. 3HAUUT, Halll (Ppa3eosIoru3M CBsI3aH ¢ KAKHM-
To yenoBekom! M, koreuno xe, ero 30ByT MBan. Cwia-tro MBaHoBckasi. 10 1r00H-
MBI TEepOl pYyCCKHUX HapoJHbiX cka3ok (MBan-mypak, HWBan-napesuu, HWBan-
OoratbIpb) — CHJIBHBIH, JIOBKHH, HO0OpbIi. OH Bceraa moOekaaeT CBOUX BparoB, Jek-
CTBYET ObICTPO, SHEprudHO. Ero, Meanosckas cuna n oTpazuioch BO (Pppazeosnorusme
60 6cio HMeano6ckyro — «oueHb ObICTPO, OU€Hb I'POMKO, U30 BCEX CHII».

Kot Koxkoc: ['ennansno, [lled! A xak Boi aT0 y3namm?

IMec N'a¢guk: Ot xomtern u3 Cankt-IlerepOypra, CUMIaTUIHON (OKCTEPHEPIITH
Conu. D10 Mrobumas cobaka u3BectHoro (paseonora Banepus Muxaitnosuaa Moxu-
enko. OHa Bcera B Kypce Bcex (pazeonorndyeckunx coosituii [CYC. C. 21—24]

B crnoBape «3anumarenbHble dTUMONIOrHUecKkue nucrtopum» (35U1), aapecoBaH-
HOM 0oJlee «B3pOCIIOi» ayTUTOPUN — MIIAJIIIMM IIKOJIEHUKAM, BCE TPU STHMOJIOTHU-
YEeCKHUE BEPCHHM U METOJAMKY CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO MOIETUPOBAHUS Tpell-
cTaBisger caM Banepuii MuxaiinoBud, «IpUIIIaCHUBIINIY yUTaTenedl B roctu (Ha
¢dororpaduu OHM BUAAT YYEHOTO B ero pabodem kabuHere). ONpoBEeprHyB JBE IEp-
BbIE BEPCUH, OH ITOJIBOJUT YHTATeNeil K OCHOBHOW (hpazeosiorndyeckoil ¢popmyie, B
KOTOpOM OCTaeTcsl OJIHO HEU3BeCTHoe: (beacamv, kpuuamsv) BO BCIO HBA-
HOBCKVYIO (.........7) = ouenb 6bicmpo, ouensv epomko. OTbICKAaTh ero Bane-
puil MuxainoBuu npejiaraer pedsTaMm, a aBTOpPHI CIOBaps BKJIIOYAIOTCA B
3TOT AUAJIOT B POJIM MOMOIIHUKOB:

— Kakue BbI 3HaeTe (pa3eosoru3Mbl CO 3HAYEHHEM «OYEHb OBICTPO» U
«04eHb TPOMKO»? — crnpamuBaet Banepuit Muxaitnosuu.

OTBeTUTH Ha BOMPOC YUEHOTO TeOEe MOMOKET Hallla cXeMa:

bricTpo: 60 secw ..., 60 6ce ..., 80 6cio ...
I'pomko: 60 gecw ..., 60 6cio ..., 6ce ...
Ecnu 3arpynHsiembesi — BbIOMpail cioBa M3 Hamed Oerymeid CTpoKu-

MOJICKA3KU: HOC, 2713, 2010C, OYX, CUld, MOWb (PAHBIIE TOBOPUIHN MOYD), 20D-
710, TONamKu, 210mKa, naiey.

A BOT Y9TO NOJDKHO TOJYUYHTHCS: 80 eCb OYX, 80 8Ce JONAMKU, 80 BCIO
MOWb, 80 6eCb 20]10C, 80 6CIO 2LOMKY, 80 6CIO CULY, 80 @ce 20pao. Twl 3ame-
THJI, UTO BCE€ 3THU CJIOBA CBS3aHBI C UEJTOBEKOM, a HE C Ha3BaHUEM ILIOIIA U ?

— Cxkopee Bcero, 1 Haml (ppa3eosioru3M CBs3aH ¢ KAKUM-TO YeJIOBEKOM, — TO-
BopuT Banepuii Muxaitnosud. — ['nsaas Ha (Qpa3eonaorusm, BbI JIETKO J0TaJaeTech,
Kak ero 30ByT [3®U. C. 8—12].

ITocne BBIBeAcHUSI OKOHUAaTEeNbHOUW (paseonmorundyeckoir (Gopmynsl (bHe-
agicams, kpuvams) BO BCHO UBAHOBCKYIO (cuny, mowsb, Moub) = OuYeHb
Obicmpo, OueHb epoMKO, YUTATEIH BBISICHSIIOT JIMYHOCTH 3arajodHoro MBana,
BCIIOMHHAs pycckue HapoaHbie cka3ku U «Konpka-ropoynka» II.II. Epmosa,
3TO NPUBOJUT UX K KOPPEKTHOMY BBIBOJY O MOTHUBHUPOBKE (pazeosorusma.

Tak nexcukorpaguueckasi pernpe3eHTalus MeToaa CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOTO
MOJICIMPOBAHUS, TIOCTPOCHHAS Ha MPUHIUIIAX JOCTYIMTHOCTH U HAYYHOU JIOCTOBEPHO-
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CTH, 3aCTaBIsIeT peOCHKa IOYYBCTBOBAThH CE0sl MCCIEeOBaTeIeM M HaBCETAa ITOJIIO-
OUTH pyccKyto (hpa3eosoruro.

3aKknw4yeHume

CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKOE MOJEIHPOBAaHUE OBbLIO M OCTaeTcs 3(PPEKTUBHBIM
METOJIOM MCCIIEI0BAHUS S3bIKOBOM 00pa3HOCTU U MEXAaHNU3MOB (pazeMo0Opa30BaHMs.

[onyuunBmmit Gonee 40 neT Ha3ag HaydHOE OOOCHOBAHHE W METO0JIOTUYECKYIO
anroputMuzanio B Tpynax B.M. MokueHko Mo ciaBsHCKOH (paseonoruu, MeTon
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO MOJICIIMPOBAHUS HCIIOJIB3YETCSI B HACTOSIIEE BpeMs
NPUMEHUTENBHO K PA3IUMYHBIM, B TOM unciie HOBBIM THIaM DF cambIX pa3HBIX S3bIKOB,
3aXBaThIBACT MAaTEpUaJl Pa3HBIX UCTOPHUUECKUX M COLMAIBHBIX IJIACTOB sI3bIKA. MeTos
AKTHBHO HCIOJIB3YETCSl €r0 OCHOBOIIOJIO)KHUKOM M HOBBIMH TTOKOJICHUSIMU HCCIIEI0Ba-
TeNe — eIMHOMBIIUIEHHUKaMU U MHOTOYHMCIICHHBIME ydeHuKamu B.M. Mokuenko B
pyciie ero Hay4HOM IIKOJIBI U MO €r0 PyKOBOJCTBOM, @ TAKXKE B OPUTMHAIIBHBIX CAMO-
CTOSITENBHBIX Pa3pabOTKax.

[lepcrieKTUBHBIM ~ HampaBICHWEM  INPUMEHEHHs  MeToJa  CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYECKOr0 MOJEIMPOBAHUS IPEJCTABIACTCS COBpPEMEHHOe (pazeMooOpazoBa-
HHE, TJIe JaHHbI METOJ MOXKET OBITh IOJIe3eH NPH ONpeeSICHUH HPOXYKTHBHOCTH
TPAJAUIIOHHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX MOJIETICH, BBISBICHUH (DAKTOB MOJIEIUPY-
€MOCTH B cepe Pppa3eosornueckux TpanchopMaIyii U mpu 00pa3oBaHUK HOBBIX (pa-
3e0JI0ru3MoB. Pacmmmpenue auana3oHa NPUMEHEHHS METOAa MOXKHO HaOmogath U B
cdepe CpaBHUTEIHLHO-HCTOPUIECKOTO S3BIKO3HAHUS, TJIE CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKOE
MOJIETTMPOBAHHUE MTO3BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATh (Ppa3eoIOTHIO HA YPOBHE MPAsI3BIKOB.

VYuebHas penpeseHTalus MeTola CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOJISTMPOBaHUS
HE OTpaHMYMBACTCS DIICKTUBHBIMH BY30BCKUMH KypcaMu IO (h)pa3eojorud U 3TUMO-
noruu. HOBBIM HampaBiieHHEM, PEaln3yIONIMM JIMHIBOAWIAKTUYECKUH MOTECHIHAT
METO/a, CTaja WHHOBAIMOHHas ydeOHas ¢paseorpadus. OBnageBas OCHOBaAMH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO0 MOJIEIMPOBaHUS Ha JOCTYIIHOM YPOBHE, YATATEIN UH-
TEPAaKTUBHBIX 3aHUMATEIBHBIX CJIOBAPEH CTAHOBATCS YYAaCTHUKAMU HCTOPHKO-
STHMOJIOTUYECKUX Pa3bICKAaHWH, MO3HAIOT 3aKOHOMEPHOCTH IMPOIEeccoB (ppa3zemool-
pa30BaHUs M B3aUMOJICHCTBUS S3bIKA U KYJIBTYPBI.

Konuemnus nekcukorpadguyeckoil penpe3eHTaluu CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKUX
Mozesel B akaeMUueckoM (pa3eoornueckoM ciioBape, papadoranHas B.M. Moxk-
MEHKO U pean3yeMasi UM B HACTOAIIEE BPEMs B MAaCIITAOHBIX CIOBapHBIX MPOEKTAX,
3ajlaeT HampaBJICHUs] ONTHUMHU3ALUN MAaKpOCTPYKTYPUPOBAHUS CIIOBAPSI M COBEPIIICH-
CTBOBAHUs IapaMeTpu3allii MaTephaja Ha YPOBHE CJIOBAPHOM MHUKPOCTPYKTYDHI.
[lepcnieKTUBHBIM BOIUIOIIEHHEM METOJa CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKOTO MOJIEIHPOBa-
HUS B aKaJEMHUYECKOHN JeKcuKorpaduu BUANUTCS co3nanue boimbimoro dhpazemoodpa-
30BaTEIbHOTO CIOBaps PYCCKOTO SI3bIKA.

Cnoeapu

BCPIT: Mokuenxo B.M., Huxumuna T.I'. BonbIon cioBaph pyccKuX moroBopok. M.: OJIMA
Memua I'pymm, 2013.

30U: Poeanesa E.HU., Huxumuna T.I". ®pa3eoqornaeckuil cioBapb. 3aHUMATEIbHBIE dTHMO-
noruyeckue ucropuu ans pereir. M.: BAKO, 2018.

184 CUMBOIJIMKA 1 META SI3bIK JINHTBUCTUKU



Nikitina T.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 175—197

KKMK: Hukumuna T.I'. KnroueBble KOHUENTH MOJIOAEKHONU KyJIbTYphl. TeMaTHUeCKUl Ci10-

Baps cienra. CII6.: Imutpuit Bynannn, 3013.

ITOC: TlckoBckmit 00IaCTHOW CIIOBaph ¢ UCTOPHYECKUMH AaHHBIMHU. Bem. 1-26. JI.; CII6.,

1967—2016.

CPHI": CnoBaps pycckux HapomHbix roBopos / ['n. pex. @.I1. ®umun, .I1. CopokoneTos,

C.A. Mbi3aukoB. M. Bein. 1-49. JI.; CII6.: Hayka, 1965—2016.

CVYC: Poranesa E.W., Hukutuna T.I'. Camu ¢ ycamu. Becenblii (hpazeonorndeckuii ciioBapsb.

M.: Uznatensckuii jom Memiepsikosa, 2018.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Buonuorpadpuyeckmnini cCnUcok

Tpemvsikosa M. FO. AcneKkTbl MOJEIMPOBAHUS COBPEMEHHOW (paseonornn // BecTHHK
Koctpomckoro rocynapctBeHHoro ynusepcutera uMm. H.A. Hekpacosa. 2009. T. 15. no 4.
C. 200—203.

Monuxosa JI.B. MonenupoBaHHOCTh U HIUOMATHIHOCTH (ppaseonormmoB // BectHuk Yemns-
OmHCKOTO rocynapcTBeHHoro yHuBepcurera. 2013. no 10. C. 63—67.

Deoynenxosa T.H., I'nebosa J].A. OcobeHHOCTH (Pa3eoNOTUIECKUX CIUHHIl Momend V +
(D) + N + PREP + 6 ¢ rmaromom obiananns // Bectank HUUW rymanutapHsix Hayk mpu [Ipa-
BuTenscTBe PecyOmmku Mopaosus. 2019. no 2. C. 227—231.

Dobrovol’skij D., Piirainen E. Construction patterns idiomatic and their cognitive founda-
tions // Yearbook of Phraseology. 2017. Vol. 8. no 1. P. 31—58. DOI: 10.1515/phras-2017-
0004.

Jlomakuna O.B., Mokuenko B.M. 1leHHOCTHbIE KOHCTAaHTBl PYCHHCKON MapeMHOJIOTHH (Ha
(dboHe ykpawHCKOro u pycckoro si3bikoB) // Pycmn. 2018. no 4. C. 303—317. DOI:
10.17223/18572685/54/18.

Dalmas M., Dobrovol’skij D. Idiome und ihre kommunikative Leistung: Zur Theorie der in-
formationstrukturellen Gestaltung von AuBerungen // Zeitschrift fiir Germanistische Linguis-
tik. 2016. Vol. 44. no 2. Pp. 257—285/ DOI: 10.1515/zgl-2016-0012

Mitkov R. Computational Phraseology light: automatic translation of multiword expressions
without translation resources // Yearbook of Phraseology. 2016. Vol. 7. no 1. P. 149—166.
DOI 10.1515/phras-2016-0008.

Benuuko A.B. ®pa3eonoru3upoBaHHbIC NPEIOKEHHS: MOACIN U UX BAPUATHUBHOCTD // Duio-
joruyeckue Hayku. Bompocs! Teopun u npaktukn. 2016. Ne 7—2. C. 75—78.

Melikyan V., Melikyan A., Dzyubenko A. Syntactic phraseological units. Syntactic phraseol-
ogy. Phraseological subsystem of language // Zeitschrift fiir Slawistik. 2017. V. 62. N 1.
Pp. 23—47. DOI: 10.1515/slaw-2017-0002.

Mellado Blanco C. Phrasem-Konstruktionen kontrastiv Deutsch-Spanisch: ein korpus-
basiertes Beschreibungsmodell anhand ironischer Vergleiche // Yearbook of Phraseology.
2019. Vol. 10. no 1. P. 65—=88. DOI: 10.1515/phras-2019-0005.

Hrisztova-Gotthardt H. Kein Sprichwort ohne Strukturformel? Vorgeprigte syntaktische
Schemata in aktuell gebrauchlischen bulgarischen Sprichworter / Yearbook of Phraseology.
2016. Vol. 7.no 1. P. 81-98. DOI: 10.1515/phras-2016-0005.

Homoun JIJI. Mexny cuHTakcuueckoi QpaseMoll M CHHTaKCHYeCKOW KOHCTpykuued. He-
TPUBHANbHbIE CIIy4ad MHKPOCHHTAKCHUECKOH HeomHoznaunoct // Slavia: Casopis pro slo-
vanskou filologii. 2017. V. 86. no 2—3. P. 230—243.

Mel’c¢uk I. Clichés, an Understudied Subclass of Phrasemes // Yearbook of Phraseology.
2015. V. 6. Pp. 55—86. DOI 10.1515/phras-2015-0005.

Kymomua A.1O., Pawlik P. Pycckne n noibckue ¢ppa3eosiorn3Mel, BXOAAIINE B CEMaHTHYE-
CKyI0 MoJienb «betHoCTh — 0OoraTrcTBO» NOHATHITHON cdepbl «MaTepHalbHble OTHOIICHUS!
JIMHTBUCTUYECKUH JKCHEPUMEHT // AKCHOJOTHS CIAaBSIHCKOW KyJIbTYpbl. MexyHapOoJHbIH
cOopHHK Hay4HbIX ctareil. Hwknuit HoBropoa: Huxeropockuii rocy1apcTBEHHBIN Ie1aro-
ruueckuil yausepcuret, 2016. C. 6—9.

Mexmem H. CemanTHYECKME MOJIEIH M BADUATHBHOCTH (paseoNoru3MoB B KHPTH3CKOM M Ty-
penkoM si3bikax // M3Bectust BY30B Keipreizcrana. 2017. no 7. C. 220—221.

SYMBOLISM AND METALANGUAGE IN LINGUISTICS 185



Hukuruna T.I'. Becmuux PY/]H. Cepus: Teopus azvixa. Cemuomura. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 2. C. 175—197

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Qunonenxo T.M. MoTHBalMOHHBIE MOACTH (HPa3eoIOTU3MOB, 00OPa3HO BEIPAKAIONINX CHH-
KpeTHYHOe 3Ha4eHHe B pycckoMm s3pike // CoBpeMeHHbIE MPOOJIEMBI COLHAIBHO-
ryMaHHUTapHBIX HayK. 2016. no 2. C. 98—101.

Moxkuenko B.M. CnassiHcKas (pazeonorus. M.: Beicmmas mxona, 1980.

Jvauxkosa M.E. MOTUBaIIMOHHBIE U CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUECKHUE MOJEIH (PPa3eoIOTHIECKUX
€IMHUL C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM // BecTHMK MOCKOBCKOTO roCyapCTBEHHOTO JIMHT-
BucTHueckoro yHusepcurera. 2010. no 600. C. 66—74.

@Doxuna A.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUE MOJIENHN (PPa3eoIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM 201084
TEMaTHYECKOI TPYIIITbI, XapaKTepU3YIOIIeH MEKJIMYHOCTHBIE OTHOIICHHS (Ha MaTepHraie Ma-
PHHCKOTO, PYCCKOTO M aHINIMICKOro s3bIkoB) // ITpoGnembl MapHHCKOH M CpaBHHUTEILHOM
dunonoruu. Momkap-Ona: Mapuiickuii rocyapcTBeHHsIH yauBepeutet, 2015, C. 64—68.
LlIgenuosze H.B. ®pa3eonornyeckue MOJCTH TIAroJbHBIX (Pa3eoIOTHU3MOB CO 3HAUYCHHEM
«tpymutecsi» // BectHuk Ilaturopckoro rocymapctBeHHoro yHuBepcutera. 2018. Ne 1.
C. 42—4s.

Kosznosa P.M. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE MOJEIH PYCCKHX (ppa3eonoru3smMoB uupeorpadu-
yeckoro nonst «CriocodHocTn uenoBekay // COOpHUK Hay4dHBIX TpynoB MHCTHTyTa rymMaHH-
TapHOro 00pa3oBaHus U MHYOPMALMOHHBIX TexHomoruit. 2012. no 15. C. 323—333.
Huxonaesa E.K., Cenusepcmosa E.H. TlpencraBneHne o0 KpemKOM CHE B CIIABSIHCKUX SI3bIKAX
(na matepuase ycroituuBsix cpaBHeHuil) // Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungari-
cae. 2016. Vol. 61.no 2. P. 325—343. DOI: 10.1556/060.2016.61.2.6.

Kuznetsova |. YcroituuBsie cpaBHEHHs O CXOICTBE W pasiuuuu peanuii // Jezykoznawstwo.
2018.no 1. P. 99—107.

Banvmep X., Mokuenxo B.M. IlpacnaBsiHcKas (hpa3eonorus: MU} WIN pearsHOCTh? // Jazy-
kovedny casopis (Journal of Linguistics). 2019. Vol. 70. no 1. P. 5—32. DOI 10.2478/jazcas-
2019-0038.

Moxkuenko B.M., Huxumuna T.I'. BeHrepcko-ciaBsHCKHE (Dpa3eoyorndeckue ITapauien
(mmaxponmueckuii acriekr) // Studia Slavica Academiae Scientiarum. 2017. no 2. P. 247—
275. DOI 10.1556/060.2017.62.2.1.

Moxkuenxo B.M. Komnokamun — Teopusi M JeKCHKorpadudeckas MpakTHKa (0 KOHIETIUH
I1. dropuo) // Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae. 2016. no 2. P. 363-372.
DOI 10.1556/060.2016.61.2.8.

Moxuenxo B.M. CtpykTypHO-ceMaHTH4YecKasi Mozieib B «IlomHoM (pazeosiorndeckomM ciioBa-
pe PyCCKUX HapOJHBIX FOBOPOBY // Jlekcudyeckuit atiac pycCKHX HapoAHBIX roBopoB (Mare-
puansl u uccinegaosanus). CII6.: MHCTUTYT nuHrBHCcTHYecKWMX uccnenoBanuii PAH, 2018.
C.305—312. DOI: 10.30842/265861502018725.

Moxkuenxo B.M. Tpunnmms!r JlapuHCKON JIeKCHUKOTpadguu B TPEXTOMHOM bBoibIiom cioBape
MIOCJIOBHII, IOTOBOPOK M CPaBHEHUH pyccKoro si3ika // Bompockr mekcukorpaduu. 2012. no 1.
C.70—84.

Pocanesa E.M. VInHoBaunonHble (pazeorpaduueckne NpoekThl ICKOBCKOM SKCrepuMeH-
TAJIBHON J1a0OpaTOpUu y4eOHOH JIeKCHKOrpaduH Kak CPeJCTBO METOIUUYECKOH MOIJICPKKH
yuuTenei HagyanbHbBIX KiaccoB // Jlnpaktudeckas gumosnorus. 2016. no 3. C. 86—102.
Poeanesa E.J. DTuMonorndeckne KOHGUTYPAIH B IETCKUX (PPa3eOJTOTHISCKUX CIOBAPSX //
Kuzue Bo dpaseonormm — ¢pazeonorus B xu3HU. COOPHUK HAYYIHBIX CTaTel K I0OMICIO
mpogeccopa A.M. Meneposuy / OtB. pen. um coct. W.IO. Tperwsixosa. KocTtpoma:
Koctpomckoii rocymapcTBennsiid yansepenteT, 2018. C. 268—276.

Caenenus 00 aBTOpE:

Huxumuna Tamesna I'ennadvesna, ToKTop Guitonorndecknx Hayk, npogdeccop Kadenpbl TEOpUH
Y METOAMKN Ha4ajbHOTO M JOMIKOJILHOTO 00pa3oBaHMs [ICKOBCKOTroO rocyapcTBEHHOTO YHHUBEp-
CHUTETa; HayuHble UHMepechl: PYCCKUH S3bIK, (PPa3eosiorus, IapeMHOJIOT s, MOJIO/ICKHBIN CIICHT,
nekcukorpadus, (pazeorpadus, BEHIepCKUil S3bIK, KOMIIAPATUBHBIE HCCIJICJOBAHUS, METOJHMKA
00yUeHHUsI PyCCKOMY SI3bIKY Kak HHOCTpaHHOMY; e-mail: cambala2007@yandex.ru.

186

CHUMBOJIMKA 1 METAS3BIK IMHI'BUCTHUKHA



Nikitina T.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 175—197

UDK 811.161.1’37:81'373.6

Structural-Semantic Modeling in Phraseology:
Forty Years of Experience and the Prospects

Tatiana G. Nikitina

Pskov state University
2, Lenin square, Pskov, Russian Federation, 180000

The purpose of this article is to analyze the experience gained in the field of structural-semantic
modeling by domestic and foreign phraseologists working in the mainstream of the scientific school of
V. M. Mokienko, the founder of this method, and to present prospects of the method applied to a
dynamic system of modern phraseology. The relevance of addressing this issue is determined by the
high linguo-cultural and linguo-didactic potential of phraseological modeling, the need to identify
opportunities for its use in the study of phraseological layers that have not yet been fully developed.
Using the descriptive method to process the data presented in the works on structural-semantic
modeling, the author summarizes the results obtained by phraseologists for four decades of active use of
the method in historical, etymological and linguoculturological research. The scope of the method’s
application to the material of different languages, the breadth of the research spectrum in terms of
synchrony/ diachrony is emphasized: from the reconstruction of phraseology at the level of the proto-
language to the modeling of phraseological units-neologisms. The research material was not only
scientific sources, but also language material: phraseology of Russian folk dialects, modern urban
speech and Internet communication. Using the method of structural-semantic modeling in relation to
these phraseological layers, the author demonstrates the possibility of identifying generating models of
formation and transformation of phraseological units, which until recently was considered impossible.
For the first time, the method of structural-semantic modeling is also considered as one of the
phraseographic techniques implemented by V. M. Mokienko and his followers in the field of academic
and educational lexicography. Thus, the review of scientific sources presented in the article and the
results of the author’s own research prove the productivity of the method of structural-semantic
modeling, confirm its relevance and broad prospects in the study of Russian phraseology.
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Introduction

Recognition of the fact that phraseology is modeled, resulting from active scien-
tific discussions half a century ago and now described in the genre of «history of the
issue» [1. P. 200—201; 2. P. 64—65], opened up new prospects for the study of phra-
seological units as modeled and modeling units in a variety of aspects, e.g. structural-
grammatical [3] to linguo-cognitive [4], axiological [5], communicative-syntactic, [6]
and translational [7].
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The syntactic models of phraseological units [8; 9; 10] are thoroughly studied,
including transitional types of phraseological units that are varieties of clichés and
phrases [11; 12; 13].

When declaring a study of semantic phraseological models, scientists, as a rule,
imply phraseosemantic groups, synonymous rows and antonymic oppositions of phra-
seological units [14] or they are limited to a semantic analysis of a certain syntactic
structure [15].

Motivational models that allow explicating an idea that sets the direction for the
development of phraseological imagery, and substantiating the relationship between
the literal meaning of the prototype and figurative meaning of phraseological units
became the product of logical and psychological modeling [16].

Structural-syntactic, semantic and motivational aspects of phraseological model-
ing integrate the process of identifying structural-semantic models in phraseology.
Not coincidentally, T.M. Filonenko calls structural-semantic modeling the final stage
in the study of phraseological imagery, which is preceded by the stages of developing
syntactic and motivational models [16. P. 100].

The method of structural-semantic modeling, theoretically justified by
V.M. Mokienko in 1980 in the monograph «Slavic Phraseology» [17], is currently ac-
tively used not only in Slavic, but also in other phraseological systems. The purpose
of this article is to show the development of this productive direction of phraseologi-
cal modeling, in the mainstream of which its founder V.M. Mokienko, his numerous
students and followers of his scientific school continue their research.

The relevance of addressing this issue is determined by the need to improve the
methods of a comprehensive study of phraseology as a unit of language and a cultural
fact. This article aims at the dissemination of valuable experience gained in the field
of structural-semantic modeling and the representation of new possibilities for its ap-
plication.

Linguistic range of structural-semantic modeling

Under the structural-semantic model V.M. Mokienko understands «structural-
semantic invariant of stable combinations, schematically reflecting the relative stabil-
ity of their form and semantics». The combination of structural and semantic charac-
teristics of phraseological units with this approach makes it possible to isolate phrase-
ological models from a number of others, or, more precisely, determine their areal
characteristics and historically comment on them [17. P. 43].

Representing the method of structural-semantic modeling on the material of
Russian and Czech phraseological units with the general meaning ‘beat, punish’, the
author draws attention to their structural marking, high stability of semantics, and a
variety of motivations with a metaphorical type of transfer. The result of the in-depth
analysis of the internal form in its projection on modern structural-semantic character-
istics of constructions is seen in phraseological schemes of the type: «oams ‘give’ + a
noun or its periphrasis with the meaning ‘hit’»: dams nopky, oame 636yuxy; «a verb
with the meaning ‘hit *+ a noun or a prepositional combination indicating the direc-
tion of the blow»: 3aexamwv 6 mopody, nakoromums 3acpusok; «a verb with the mean-
ing ‘hit” + a noun or prepositional combination designating a weapon»: oepems 0y-

188 CUMBOIJIMKA 1 META SI3bIK JINHTBUCTUKU



Nikitina T.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (2), 175—197

ounkoll, xeamums niemvio, etc., or in an even more compact format of the models:
«oams ‘give’ what = 6ums ‘beat’», «oums ‘beat’ where = uzoums ‘beat’»; «oums
‘beat’ with what = uz6ums ‘beat’», etc. [17. P. 45—55].

The direction of the study of phraseological units from a motivational model to a
more particular one (structural-semantic) allows one to identify the range of motive
productivity by its implementation in phraseological neologisms, including slang
ones. So, we have distributed phraseological units combined in the monograph by
V.M. Mokienko motivational model ‘be engaged in obviously futile activities” = ‘be
idle’ [17. P. 65], according to 5 structural-semantic models, but only one of them (the
last in our list), according to the slang dictionaries, is currently active in terms of
phraseme-formation: 1/ «perform an action not needed by the addressee = be idlex:
cobakam ceno xocumv; 2/ «perform an action that is not relevant for the place of its
implementation = be idle»: u3 neca 6 nec dposa sosume; 3/ «perform an action with
the use of an inappropriate tool = be idle»: Hocums 600y pewemom; 4/ «perform an
action using inappropriate material = be idle»: uz necka sepesxu eumo; 5/ «perform
an action directed at an inappropriate object = be idle»: comnsms eemep, and also
fixed by slang dictionaries [KCYC]: uztom kocums, mazuxku nunams, nycmviHio nvi-
necocums [KCYC. P. 402].

Certain conclusions about the productivity of motivational and structural-
semantic models can also be made in the interlanguage plan based on the results of
structural-semantic modeling of foreign-language phraseology. I.E. Dyachkova does
so based on the material of English phraseological units with an anthroponym com-
ponent. In the framework of the motivational model «the idea of a long-standing
event € association with a certain long-standing event», we find here a structural-
semantic model, known to many languages, characterized by variability, but nonethe-
less not showing productivity: when/ since smb was alive/ young (when queen Anne
was alive — literally: ‘xorna Obiia xxuBa koponeBa Axna’; since Adam was a boy —
literally: ‘korma Anam 6but MambunkoM’ [18. P. 70—71], compare: npu yape I opoxe;
npu yape Kocape, npu yape Konwine [17. P. 16, 155].

On the other hand, the specific English derivation model out- + verb, which
serves for the formation of verbs with the meaning of superiority, becomes a key
component of the productive structural-semantic model of phraseological units, con-
veying the meaning ‘excel any person personifying a certain quality’: to out-Herod
Herod — ‘excel Herod (in cruelty and perversity)’; to out-Zola Zola — ‘excel Zola
(in naturalism)’ [18. 3. 72]. Compare: the implementation of this motivational idea in
a specific structural-semantic model of a phraseological unit actively functioning in
the Russian slang occasional phraseme-formation: «who (a famous person, a bearer of
a reference trait) does not try to compete (restlessly reacts to an opponent) - stating
superiority with ameliorative connotation or irony»: Aueazo6ckuii HepeHO Kypum —
high appreciation of the work of a young marine painter (Record 2019); Aopamosuy
eocancs 6 cmenky — ironically: about acquiring a small old, damaged yacht (Record
2019), Kocmsa /310 omowixaem — praise to the winner of the fight (Record 2018),
Kupunoeckuii kypum 6ambyxk — about the speaker’s original speech at the rally
(Record 2016) / xkypums 6ambyx ‘smoke bamboo’ — in youth slang: ‘relax’ /,
JDicummu Xenopuxc xouymaem — ironically: about playing of a low-class guitarist
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(Record 2015) / xouymams — ‘relax’ in youth slang, ‘pause playing a musical in-
strument’ in musicians’ slang.

Structural-semantic modeling opens up the possibility of observing the rethink-
ing of previous motivational schemes and the activation of their new interpretations in
modern structural-semantic models. Compare, for example, the use of the name of
a nonexistent holiday, the day of a nonexistent saint to indicate an action, a per-
son’s condition: mpyca (mpycy) npazonoeams ‘be coward, be afraid of smth.’
[BDRS. P. 673], avimycy npazonosams “ be idle’ /avimyc — an artificial formation
from the dialect verb ieimams ‘run away, evade from something.” / [BDRS. P. 375]
and the modern series of structures built according to the model: «npazonosams (om-
Mmeuampy) ‘celebrate’ + umo ‘what’ (name of a nonexistent holiday) = drink without an
occasiony: ommeuams OeHb ePAHEeHO020 CMAKAHA; ommedams cmoaemue aoutaou by-
oennoeo (pyccroi bananaiku); npazonosams 0elb poxcoenus Kowes Beccmepmiozo
(bPabwi-Aeu); ommeuams denv cmepmu Annvt Kopenunou [KCYC. P. 45, 51—52].
We cannot fail to note the possibility of humorous literalization with professionally
oriented filling of the model: ommeuams copoxamunemue cmpyxmypro-
cemanmuueckou modenu (Record 2020).

Thus, the proposed by V.M. The Mokienko technique allows us to identify and
study structural-semantic models not only as schemes for describing phraseological
units, but also as generating models of phraseme-formation and phraseme-
transformation, which is especially important in the context of the activation of lin-
guistic and creative activities of native speakers and the strengthening of dynamic
processes in the field of phraseology.

Another dynamically developing field of application of the method and use of the
results of structural-semantic phraseological modeling is linguoculturology, where one
of the objects of research is an ethnoculturally determined phraseological image. Re-
searchers of the national specifics of phraseology turn to the methodology of structural-
semantic modeling based on the vast subject groups and ideographic fields of phraseo-
logical units characterizing interpersonal relationships [19], labor activity [20], and hu-
man abilities [21]. Structural-semantic modeling in the field of sustainable comparisons
also reaches the level of linguoculturology [22; 23]. For this type of phraseological
units, as for no other, stand: the cross-lingual commonality of motivational ideas (simi-
larity of the original and copy, similarity of paired objects, etc.), the parallelism of a
specific imagery reflected by structural-semantic models (difference between day and
night and contrasting heaven and land, etc.), and the presence of standards of compari-
son inequivalent in terms of the interlanguage plan that trigger the formation of eth-
noculturally determined phraseological units according to the model.

The diachronic component of the cultural background of phraseological units is
revealed, as is known, in the course of historical and etymological searches. Here the
method of structural-semantic modeling allows not only reveal the national-cultural
specificity of the phraseological image, but also clarify the etymological version of
phraseological units, as it performs V.M. Mokienko analyzing on the broad Slavic
and the dialectic level phraseological unit 6ums 6axnywu ‘idle around’. The material
of Pskov, Omsk, Don, Smolensk, Ryazan and other Russian dialects (6umo 6enviu,
oumwv 6adxu, bums 6andvl, etc.), and also the Ukrainian, Belarusian, Polish languages
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( 6omru 6umu, 6i6iki 6iys, bi¢ bgki, etc. ) proves the validity of assigning this phrase-
ology to the «game» structural-semantic model «outh, couBatp ‘beat, knock down’
what (+ name of the attribute of the game like a ball, chunks) = be idle», realizing the
motivational idea «play, have fun 2 be idle» [17. P. 65—69].

Forty years after the representation of this etymological version [17. pp. 65—69]
V.M. Mokienko in collaboration with H. Walther turns to the material of this model
at a new, deeper level of structural-semantic modeling in connection with the prob-
lems of reconstruction of the Pre-Slavic phraseology [24. P. 23], the status of which is
currently undefined. The authors propose to solve this important diachronic problem
of Slavic studies during the reconstruction of structural-semantic models, rather than
the original etymons, as for vocabulary, the Proto-Slavic fund of which, unlike
phraseology, is comprehensively presented in fundamental etymological sources
[24. P. 12]. As shown on the material of phraseological units wu xona Hu osopa, Hu
boey ceeuka Hu wepmy Kouepea, kiacme 3yowl Ha noaxy and their parallels in Slavic
languages and dialects, the originality of the reconstructed structural-semantic model
confirms its wide variation, while the rigid fixation of the form speaks more about the
borrowed nature of the construction [24. P. 17—24]. Moreover, as shown by the re-
sults of structural-semantic modeling, «a purely Slavic phraseology is almost not
found in retrospect: its area usually extends beyond the borders of Slavia — into the
Slavic-Baltic, Slavic-Germanic or Slavic-Turkic language space» [24. P. 12]. In this
regard, we cannot fail to note one more interlanguage sphere of the study of structur-
al-semantic models — Russian-Hungarian phraseological parallels [25], the analysis
of which allows V.M. Mokienko to clarify the areal characteristics of the original
Slavic phraseology.

Thus, the method of structural-semantic modeling has become widespread in
modern linguistics as applied to different types of phraseological units, to the material
of different languages. The diachronic aspect of modeling is realized when solving
etymological problems and historical language reconstructions. Such modeling pro-
cedures are valuable in linguistic and cultural terms as a means of identifying the eth-
nocultural specifics of phraseology. In terms of synchronization, the productivity of
phraseme-forming structural-semantic models is studied as a manifestation of the dy-
namics of the phraseological foundation, the concrete figurative embodiment of the
models is analyzed from sociocultural positions.

Lexicographic representation
of structural-semantic models

The discussion of vocabulary representation of structural-semantic models is ini-
tiated by V.M. Mokienko in the analysis of the lexicographic concept by P. Durco
[26]. Going beyond the traditional circle of problems associated with the display of
variability in the framework of the model, V.M. Mokienko considers the principles of
creating a collocation profile of a word by a Slovak lexicographer and highly appreci-
ates modeling techniques and the development of collocation schemes used to deter-
mine the structure of vocabulary [26. P. 367—369].

V.M. Mokienko presents his own concept of lexicographic structural-semantic
modeling on the material of dialect phraseological units with the meaning ‘distant or
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fictitious relative’, developed for the «Complete phraseological dictionary of Russian
folk dialects» — an innovative lexicographic project that involves the work of
V.M. Mokienko’s team of his Phraseological seminar at St. Petersburg State Univer-
sity. The imaginative specificity of structural-semantic models, as the head of the pro-
ject emphasizes, depends on the type of their core component — animalism, soma-
tism, the name of a person or everyday reality, and the variety of models means the
beauty and richness of folk speech and the breadth of material coverage in the new
phraseological dictionary [27. P. 305].

The implementation of the Larin’s principle of lexicographic completeness [28]
made it possible to combine in the «Complete phraseological dictionary of Russian
folk dialects» the phraseology of not only territorial, but also social dialects, primarily
youth slang and colloquial speech. The material of all these phraseological strata is
often united by one structural-semantic model with a very wide lexical variation, for
example, the «move from to (+ designations of two places identical in certain parame-
ters) = 1. Chat, tittle-tattle; 2. Idle around», where the phraseological image is based
on a description of useless, absurd activities: neperusamo uz nycmoeo 6 nopooichee.
Let us imagine a model representation scheme in the «Complete phraseological dic-
tionary of Russian folk dialects», where phraseological units are placed in accordance
with the concept by V.M. Mokienko: under the first component-noun, if it is ab-
sent — under the first adjective, numeral, verb. In our case, it will be an adjective ny-
cmou ‘empty’. When making a heading unit, common linguistic variants of the verb
component will traditionally be presented in parentheses. Variants of phraseological
units with a verb component-dialectism that requires interpretation will be described
under separate headings within the framework of the macro article. They are followed
by a description of the structural variants of phraseological units. The optional com-
ponents of phraseological units are placed in square brackets. Under the special sign
of transformation (=) there are phraseological transformations recorded in live collo-
quial speech (LCS) and open Internet communication (OIC). The order of the trans-
forms is determined by the degree of their structural and semantic removal from the
original phraseological unit.

MycTon ‘Empty’

IMepesnBaTh (MepekaaabIBaTh, roBoputh PSkov; meperonsaTh Smolensk; me-
pecwinath Yaroslavl) [Bomy Omsk] u3 mycroro B mopoxkuee ‘to catch the wind in a
net’. Coll. Disappr. 1. Conduct empty conversations, chat. 2. Engage in worthless
business, waste time. BDRS, 92; PRD 7, 35; DRFD 3, 18; DRFD 30, 71. BanaxpsbI-
CTUTH U3 mycToro B mopo3uee. Arch. Disappr. Same as nepejuBaTh U3 MycTOro B
nopoxHee ‘to catch the wind in a net’. DRFD 2, 76. < banaxpsictuth — spend
time in idleness. IlepemanaTbikmBaTh W3 MycTOro B mopo:xHee. Don Disappr.
(1976). Same as nmepejuBaTh U3 MycTOr0 B nopoxuee ‘to catch the wind in a net’.
DRFD 26, 275. < IlepemaarbikuBaTh — chat, tittle-tattle. IlepesimBaTh mycroe B
nopo:xHee ‘to catch the wind in a net’. Pskov. Disappr. Same as mepejuBarh u3
nycroro B nopoxuHee. PRD 7, 35; PRD 2, 91. - IlepesuBaTh U3 MycTOro B mo-
po:xknee ‘to catch the wind in a net’. Coll. Joking. Drink alcohol without biting
(LCS, 2019). IlepennBaTh U3 mycToro B nopoxHee pemerom. Coll. Joking. Same
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as nmepeJMBaTh U3 MYCTOro B nopo:kHee ‘to catch the wind in a net’. (LCS, 2020).
< Phraseological units blend nepeausams uz nycmoeo 6 noposcnee ‘to catch the wind
in a net’ and nocumo 600y pewemom ‘plough the water’ [[leperuBaTh] U3 mycroro B
nopoxunoe. Media. Disappr. As headings. About useless discussions of the problems
of road quality, traffic safety, parking lots, etc. (OIC, 2019-2020). 3 mycToro B nmu-
po:xnoe. Media. Joking and ironically. As headings. About the low quality of confec-
tionery; about empty talk on the topic of confectionery (OIC, 2020). See also HU-
YET'O ‘nothing’ (mepesMBaTh M3 HMYEro B HUKyAa ‘pour over from nowhere’);
CHUTO ‘sieve’ (mepeuBaTh U3 CUTA B pemieTo ‘pour from sieve into sieve’).

References at the end of the lexical entry to variations of the alternate nominal
component (HUYEI'O ‘nothing’, CUTO ‘sieve’) ensure the unity of the structural-
semantic model representation preserving the stated alphabetical-core principle of
material arrangement.

The methodology of structural-semantic modeling also received a linguodidactic
implementation in the educational phraseological dictionaries of the Experimental La-
boratory of Educational Lexicography at the University of Pskov, which follows the
concept of interactive etymological paraphrasing developed by E.I. Rogaleva [29; 30].
Thus, adapting the etymological version of the phraseological unit 6o 6cio usanosckyro
‘with all one’s might’, taking into account the addressee — a preschool child, — the
authors of the dictionary «We know a thing or two» (FPD) invite the reader to the de-
tective and phraseological agency. The «employees» of the agency are a cat-researcher
called Kokos, a dog-investigator Gafik and their driver, a parrot Kochan. The heroes are
«investigating» the history of phraseological units using the structural-semantic model-
ing algorithm for phraseological units developed by V.M. Mokienko.

The dog Gafik offers his «colleagues» three working etymological versions and
a photograph of Ivanovo Square in the Moscow Kremlin:

1. The origin of the phraseological unit 6o 6cto usanosckyro ‘with all one’s
might’ is connected with the bell tower of Ivan the Great in the Moscow Kremlin.
Look at the photo. Previously, the belfry housed 30 bells. Together, they were called
the Ivanov bell set. Imagine what a rumble there was when all the bells of Ivan the
Great rang! The meaning of the phraseological unit can be deduced as: (to call) BO
BCIO UBAHOBCKVIO ‘with all one’s might’ (the Ivanov bell set) = very loudly.

2. According to the second version, the origin of the phraseological unit is asso-
ciated with Ivanovo Square. Look at the same photo. The bell tower just stands on
Ivanovo Square. In ancient times, czar’s decrees were announced here. It is clear that
there were no microphones then, and the heralds had to thoroughly strain the vocal
cords. Here, whips and sticks punished thieves who also screamed with all their
might. Hence the phraseological unit: (scream) BO BCIO UBAHOBCKVYIO ‘with all
one’s might’ (square) = very loudly.

3. And the third version connects the origin of the phraseological unit with the
hero of Russian folk tales Simpleton Ivanushka.

Cat Kokos: I like the first, musical version. The one that is associated with the
ringing of bells. I myself am very musical. I can play both the violin and the balalai-
ka. I write songs at my leisure time. And I’ve taken up the symphony recently.

SYMBOLISM AND METALANGUAGE IN LINGUISTICS 193



Hukuruna T.I'. Becmuux PY/]H. Cepus: Teopus azvixa. Cemuomura. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 2. C. 175—197

Parrot Kochan: And I stand for justice! If one committed theft, he must be pun-
ished! I choose the second version.

Dog Gafik: All this is good, friends. But you forgot that a phraseological unit is
a unit of the language. Therefore, we must look for the evidence in the language. Lis-
ten to this. Initially, our phraseological unit had only one meaning — «very fast» and
was used in combinations with 6excams ‘run’, necmucws ‘rush’ 6o ecro Hsanosckyio,
ckaxkamb (Ha aowaou) ‘ride (a horse)’ 6o 6cro Heanosckyio ‘with all one’s might’. But
is it possible to run or ride across Ivanovo bell set? — Of course not. How about Iva-
novo Square? It is clearly not enough for racing.

And now remember the phraseological units with the meanings «very fast» and
«very loud»: 6o 6ecb Oyx, 6o 6ce nonamku, 60 6Cl0 MOWb, 80 6eCb 20110C, 80 6CIO
270mKy, 80 8cio cuy, 8o éce eopno ‘with all one’s might’. There are no squares, no
bells. Only a man — voice, throat, shoulder blades, strength. So, our phraseological
unit is connected with a person! And, of course, his name is Ivan. The strength is in-
herent to Ivan! He is the favorite hero of Russian folk tales (Ivan the Fool, Ivan Tsare-
vich, Ivan Bogatyr) — strong, agile, kind. He always defeats his enemies, acts quick-
ly, energetically. His «Ivan’s» power was reflected in the phraseological unit o écto
Hesanosckyro — «very fast, very loud, with all his might».

Cat Kokos: Brilliant, Chef! How did you know that?

Dog Gafik: From a colleague from St. Petersburg, a pretty fox terrier Sonya.
This is the favorite dog of the famous phraseologist Valery Mikhailovich Mokienko.
She is always aware of all phraseological events [FDP. P. 21—24].

In the dictionary «Interesting etymological stories for children» (IESC), ad-
dressed to a more «adult» audience — younger schoolchildren, all three ety-
mological versions and the methodology of structural-semantic modeling are
presented by Valery Mikhailovich himself, who «invited» the readers to visit
him (in the photo they can see the scientist in his office). Having refuted the
first two versions, he brings the readers to the main phraseological formula,
in which one thing remains unknown: (run, scream) BO BCIO HUBAHOB-
CKVIO (.........7) = very quickly; very loudly. Valery Mikhailovich offers the
children to find it, and the authors of the dictionary are included in this dia-
logue in the role of assistants:

— What phraseological units with the meanings «very fast» and «very
loud» do you know? — asks Valery Mikhailovich.

Our scheme will help you answer the scientist’s question:

Quickly: 6o secw ..., 60 6ce ..., 60 6cro ... ‘in full ..., in all ...°

Loudly: 6o secw ..., 60 6cro ..., 6ce ... “in full ..., in all ...’

If you are at a loss — choose words from our creeping line prompts: noc
‘nose’, ernaz ‘eye’, eonoc ‘voice’, dyx ‘spirit’, cuna ‘strength’, mows ‘power’
(we used mous ‘might’ above), eopro ‘throat’, ronamxu ‘shoulder blades’,
enomxka ‘pharynx’, naney ‘finger’.

This is what we should get: 60 secv dyx, 60 6ce nonamku, 6o 6cio mowb, 60
8echb 20710¢, 80 8CIO 2I0MKY, 80 6CI0 culy, 6o ece copao. Have you noticed that all
these words are connected with a person, and not with the name of the square?
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— Most likely, our phraseological unit is associated with a person, — says Val-
ery Mikhailovich. — Looking at the phraseological unit, you can easily guess his
name [IESC. P. 8—12].

After deriving the final phraseological formula (run, scream) BO BCIO UBA-
HOBCKYVIO (strength, power, might) = very quickly, very loudly, readers find out the
identity of the mysterious Ivan, recalling Russian folk tales and «The Little Hump-
backed Horse» by P.P. Ershov, this leads them to the correct conclusion about the
motivation of the phraseological unit.

Thus, the lexicographic representation of the structural-semantic method of
modeling, built on the principles of accessibility and scientific certainty, makes the
child feel like a researcher and forever fall in love with Russian phraseology.

Conclusion

Structural-semantic modeling has been and remains an effective method of stud-
ying linguistic imagery and phraseme-formation mechanisms.

Received more than 40 years ago, scientific justification and methodological al-
gorithmization in the works on Slavic phraseology by V.M. Mokienko, the method of
structural-semantic modeling is currently used in relation to various, including new
types of phraseological units of different languages, it covers the material of different
historical and social layers of the language. The method is actively used by its found-
er and new generations of researchers — followers and numerous students of
V.M. Mokienko in line with his scientific school under his leadership and in original
independent research.

A promising direction in the application of the structural-semantic modeling
method is modern phraseme-formation, where this method can be useful in determin-
ing the productivity of traditional structural-semantic models, revealing the facts of
modeling in the field of phraseological transformations, and in the formation of new
phraseological units. The expansion of the range of application of the method can be
observed in the field of comparative historical linguistics, where structural and se-
mantic modeling allows you to reconstruct phraseology on the proto-languages level.

The educational representation of the structural-semantic modeling method is not
limited to elective university courses in phraseology and etymology. Innovative edu-
cational phraseography has become an innovative direction that implements the lin-
guodidactic potential of the method. Mastering the fundamentals of structural-
semantic modeling at an accessible level, readers of interactive entertaining dictionar-
ies become participants in historical and etymological searches, learn the laws of
phraseme-formation processes and the interaction of language and culture.

The concept of lexicographic representation of structural-semantic models in the
academic phraseological dictionary, developed by V.M. Mokienko and being current-
ly implemented in large-scale dictionary projects, sets directions for optimizing the
macrostructure of the dictionary and improving parameterization of the material on
the level of the dictionary microstructure. A promising embodiment of the method of
structural-semantic modeling in academic lexicography is the creation of the Big
Phraseme-Forming Dictionary of the Russian Language.
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Moscow: OLMA Media. (In Russ.).

IESC: Rogalyova, E.I. & Nikitina, T.G. (2018). Phraseological dictionary. Interesting ety-
mological stories for children. Moscow: VAKO. (In Russ.).
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PRD: Pskov Regional Dictionary of Historical Data (1967—2016). Vol. 1—26. Jleningrad;
St. Petersburg. (In Russ.).

DRFD: Dictionary of Russian Folk Dialects (1965—2016). F.P. Filin, F.P. Sorokoletov,
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